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SBORNÍK PRACÍ FILOZOFICKÉ F A K U L T Y BRNĚNSKÉ UNIVERZITY 
STUDIA MINOHA FACULTATIS PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS BRUNENSIS 

D 40, 1993 

I V A N D O R O V S K Ý 

SIMA MILUT1NOVIC SARAJLIJA U CECHŮ A SLOVÁKŮ 

N e d á v n o dospě la česká l i t e r á r n í historie k z á v ě r u , že tzv. obdob í n á ­
r o d n í h o ob roz e n í p ř e d s t a v u j e k u l t u r n í typ, k t e r ý m á č e t n é charakteris­
t i cké znaky m j . synkret ismem, ú s i l í m o emancipaci , b u d o v á n í m k u l t u r y 
na f i lozofických zák ladech , mytologismem, t ím , že p ř e k l a d y t v o ř í n e d í l ­
nou součás t p ř i v y t v á ř e n í v l a s t n í n á r o d n í ku l tu ry , k terou buduje jako 
ideá l a t a k é zv lá š tn í pozic i , k terou z a u j í m á v l a s t e n e c k á jspolečnost . 1 „Česká 
ku l tu r a se rozví j í p ř e d e v š í m p r o s t ř e d n i c t v í m rozvoje j a z y k a " — píše 
V I . M a c u r a . J a z y k u r č u j e k o n e č n ě i o b e c n é koncepce s m ě r u rozvoje k u l ­
tu ry . U t v á ř e n á če ská ku l tu ra se to t iž orientuje ke k u l t u ř e s lovanské , tedy 
v l a s t n ě p r á v ě ve s m ě r u j a z y k o v é p ř í b u z n o s t i . 2 

D v a c á t á až č t y ř i c á t á l é t a m i n u l é h o s tolet í , o n ichž v souvislosti s n a š í m 
t é m a t e m bude p ř e d e v š í m řeč , jsou n a z ý v á n a o b d o b í m generace Jungman-
novy . T ř e b a ž e p o č á t k y jsou j iž v p ř e d c h á z e j í c í m dese t i l e t í , tato l é t a jsou 
p ř í z n a č n á m j . t ím , že v š i c h n i v ý z n a m n í p ř e d s t a v i t e l é tvoř íc í se n á r o d n í 
k u l t u r y jednak l i t e r á r n ě tvo ř i l i a p řek l áda l i , jednak se v ě n o v a l i h is tor ic­
k é m u , l i t e r á r n ě h i s t o r i c k é m u , j a z y k o v ě d n é m u , fo lk lo r i s t i ckému či geogra­
f i c k é m u v ě d e c k é m u b á d á n í . 

H i s t o r i c k é v ě d o m í , j ež t ě s n ě souviselo s v ě d o m í m p ř í s l u šnos t i k s lovan­
s k é m u „ n á r o d u " , se j iž z n a č n ě upevnilo, b y l v y p r a c o v á n a us t á l i l se jazyk 
l i t e r á r n í c h (básn ických) a o d b o r n ý c h dě l a v z n i k a l y p o s t u p n ě č e t n é for­
mulace s l o v a n s k é ideje. 3 S t í m souvisel rozvoj v z á j e m n ý c h s t y k ů a vz t a ­
h ů mez i č e t n ý m i l i t e r á r n í m i , v ě d e c k ý m i a k u l t u r n í m i t v ů r c i j e d n o t l i v ý c h 
e m a n c i p u j í c í c h se s l o v a n s k ý c h n á r o d ů . 

Ú k o l e m tohoto p ř í s p ě v k u n e n í p o d r o b n á a n a l ý z a v z á j e m n ý c h česko -
- s r b s k ý c h nebo tehdy s i ře j i c h á p a n ý c h č e s k o - j i h o s l o v a n s k ý c h k u l t u r n í c h 

' M a c u r a , V.: Znamení zrodu. České národní obrozeni jako kulturní typ, Praha 
1983. 

2 Tamtéž, s. 67. 
3 H r a b á k, J. , J e ř á b e k , D., T i c h á , Zd.: Průvodce po dějinách české lite­

ratury, Praha 1976, s. 160 n. 
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s t y k ů . S o u s t ř e d í m se p ř e d e v š í m na h l e d á n í odpověd i na o tázku , co se 
v t ehde j š í české spo lečnos t i v ě d ě l o o s r b s k é m ( j ihos lovanském) n á r o d ě , je ­
ho jazyce (jazycích), l i t e r a t u ř e a l idové s lovesné t v o r b ě . A co se o S i m u M i -
lu t inov ičov i psalo v l i t e r á r n ě h i s t o r i c k ý c h s tud i í ch , p ř e h l e d e c h , s t a t í c h 
i v korespondenci, v t isku, m e m o á r o v é l i t e r a t u ř e , v e n c y k l o p e d i c k ý c h p ř í ­
r u č k á c h a n a u č n ý c h s lovníc ích . Takto v ý r a z n ě j i v y s t o u p í do p o p ř e d í m í s ­
to, j a k é v české k u l t u ř e j m é n o a dílo S i m y M i l u t i n o v i č e Sara j l i j i z a u j í ­
malo. 

J i ž Josef D o b r o v s k ý a jeho generace vědě l i dost o s r b s k é m (jihoslo­
v a n s k é m ) p í s e m n i c t v í , neboť to bylo součás t í je j ich š i r o k ý c h z á j m ů o „s lo­
v a n s k é " zá lež i tos t i . J i ž koncem 18. stol . D o b r o v s k ý v ě d ě l n a p ř . o Ivanu 
Ra j i cov i a pozdě j i napsal o jeho p ř e k l a d e c h do S l a v í n u . 4 Pa t r ia rcha s la-
v i s t iky se za j íma l o M r a z o v i č o v u Grama t iku , dopisoval s i s Atanas i jem 
S t o j k o v i č e m a d o p o r u č o v a l napsat o Dosi te j i O b r a d o v i č o v i č lánek , pro­
tože „ m y S l o v a n é m u s í m e d r ž e t p o h r o m a d ě " . D í k y J . K o p i t a r o v i se po­
č á t k e m 19. stol. spoji l s „ j i s t ý m L u k o u M u s i c k ý m " , pozdě j i „ s r b s k ý m H o -
rat iem", poznal n ě k t e r é Solariicovy p r á c e a z e j m é n a v š a k m u K o p i t a r 
doporuč i l s v é h o uč i t e l e V u k a K a r a d ž i č e , autora p r v n í s b í r k y s r b s k ý c h l i ­
d o v ý c h p ísn í , k t e r é s i D o b r o v s k ý p ř e d p l a t i l . V e Slovance (1814) v ě n o v a l 
D o b r o v s k ý n o v ě j š í m u s r b s k é m u p í s e m n i c t v í z n a č n é m í s t o . 5 

Jovan K r š i č j iž p ř e d v íce n e ž šedesá t i lety v y v r á t i l m y l n ě t r a d o v a n ý 
n á z o r , 6 že D o b r o v s k ý se choval c h l a d n ě k „ s r b s k é l idové poezi i v době , 
k d y ce lý k u l t u r n í svě t b y l j í n a d š e n , " 7 a dokáza l , že „ C e c h p ů v o d e m a S lo­
v a n jazykem", j ak s á m sebe D o b r o v s k ý nazval , od p o č á t k u s v ý c h slavis­
t i c k ý c h z á j m ů v ě n o v a l zv l á š tn í pozornost s l o v a n s k é m u j i hu , p r o t o ž e 
v „ s r b s k o - m a k e d o n s k o - b u l h a r s k é j a z y k o v é oblast i" n a c h á z e l odpověď na 
o t á z k u o p ů v o d u s t a r o s l o v ě n š t i n y . 8 D o b r o v s k ý p a t ř i l k p r v n í m s l av i s tům, 
k t e r ý m V u k K a r a d ž i č zaslal s v é pesnorice. Ať u ž p ř i j m e m e K r š i č o v o t v r ­
zení , že p í s n ě na n ě j „ u d ě l a l y p ě k n ý dojem", nebo se sp o k o j íme pouze 
s t í m , že k n i m D o b r o v s k ý p ř i s t u p o v a l z hlediska s v ý c h his tor icko-f i lo lo-
g i c k ý c h k r i t é r i í , fakt je, že je dokonce če t l se s v ý m i ž á k y . J . K o p i t a r p í še 
o tom dne 21. b ř e z n a 1815 V u k u K a r a d ž i č o v i : „ D o b r o v s k ý hat m i ř nach 
Par is geschrieben, dass er Ihre pjesnarica mi t seinen S c h ú l e r n lese." 9 D o ­
k lady o p ř í z n i v é m vz tahu J . D o b r o v s k é h o k s r b s k é l idové s lovesné t v o r b ě 
n a c h á z í m e r o v n ě ž v jeho korespondenci, t ř e b a ž e bychom m o h l i do j i s t é 

4 P o p o v i c , P.: Dobrovski i srpska književnost, In: Josef Dobrovský. 1753—1929. 
Sborník statí. Uspořádali Jiří H o r á k , Matyáš M ů r k o a Miloš W e i n g a r t , 
Praha 1929, s. 277—287. 

5 Tamtéž, s. 283 n. 
u B r a n d l , V.: Život Josefa Dobrovského, Brno 1883, s. 289. Viz též K r š i č , J . : 

Dobrovski i srpska narodna poezija. In: Josef Dobrovský. 1753—1929. Sborník stati. 
Praha 1929, s. 183—192. 

7 K r š i č , J . : cit. dílo, s. 183. 
B Tamtéž, s. 184. Viz též D o r o v s k ý , I.: České země a Balkán. Kapitoly z dějin 

česko-makedonských a makedonsko-českých styků. Brno 1973, s. 18. 
9 S t o j a n o v i č , L j . : Vukova prepiska I., Beograd 1907, s. 143. Doklady o přízni­

v é m vztahu J. Dobrovského k srbské l idové slovesné tvorbě nacházíme rovněž 
v jeho korespondenci. Viz J a g i č , V.: Pisma Dobrovskago i Kopitara, Sankt Pe-
těrburg 1885, s. 432. 
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m í r y p ř i j m o u t J a g i č o v o t v r z e n í , že D o b r o v s k ý „ n e ponimal ješčo polnago 
z n a č e n i j a narodrioj p o e z i i " . 1 0 D o b r o v s k é m u v š a k n e u p ř e m e zá s luhu , že to 
b y l on, kdo j iž roku 1811 posky t l p r v n í informace o s l o v a n s k é l idové 
poezi i J akobu G r i m m o v i . N e n í bez za j ímavos t i n a p ř . ani podobnost c h á ­
p á n í l idové poezie J . D o b r o v s k ý m a J . W . von Goethem, s n í m ž se „o tec 
s lav i s t iky" setkal v roce 1823 v M a r i á n s k ý c h Lázn ích . Goethe, k t e r ý b y l 
srbskou l idovou poezi í n a d š e n , p ř e k l á d a l j i a psal o n í , ve s t á ř í s p a t ř o ­
v a l v s r b s k ý c h i s t a r o n ě m e c k ý c h e p i c k ý c h p í s n í c h „ b a r b a r s k o u p o e z i i " . 1 1 

P r á v ě Jakub G r i m m , k t e r é h o p o p r v é D o b r o v s k ý upozorni l na „ s t a r é h o 
Bo jana" ze S lova o p l u k u I g o r o v ě i na G o e t h ů v p ř e k l a d Hasanaginice, 
rozš í ř i l po s v ě t ě s l ávu K a r a d ž i č o v y s b í r k y M a l a prostonarodna-slaveno-
srbska pesnarica (1814) t í m , že napsal o n í n a d š e n o u recenzi . 1 2 A n e n í d i ­
v u , že p o u h é dva r o k y po v y d á n í K a r a d ž i č o v y d r u h é s b í r k y Narodna srb­
ska pesnarica (1815) v y d a l V á c l a v H a n k a d r o b n ý v ý b o r p ř e k l a d ů osmi srb­
s k ý c h l i d o v ý c h p í sn í P r o s t o n á r o d n í s r b s k á musa do Čech p ř e v e d e n á . 1 3 

A neudivuje ani to, že v e l m i p ř á t e l s k y p ř i j a l V u k a K a r a d ž i č e za jeho po­
b y t u v Praze t a k é J . D o b r o v s k ý . 1 4 V u k K a r a d ž i č se tak s t á v a l v če ském 
(i s l ovenském) p r o s t ř e d í ve d v a c á t ý c h letech n e j z n á m ě j š í m p ř e d s t a v i t e ­
l e m J i h o s l o v a n ů . 

F r a n t i š e k Lad i s l av Ce lakovský , k t e r ý s l o v a n s k é l idové p í s n ě p ř e k l á d a l , 
psal K a m a r ý t o v i dne 2. dubna 1823 mj. , že „mi lo m i by lo tohoto znameni ­
t é h o Srba poznati . T u jsme hovoř i l i o l i t e r á c k y c h slov (anských) věcech až 
skoro do 10 hodin v noci (. . . ) . Z jeho ú s t m i ponejprv jak ná lež í hezky zně l 
s r b s k ý j a z y k " . 1 5 A o rok pozdě j i (24. zá ř í 1824) psal Josef Josefov ič J u n g -
m a n n : „Ce lakovský , j e n ž se ne jv í ce ob í rá n á ř e č í m s r b s k ý m , p o l s k ý m a rus­
k ý m , m á ve lkou s í lu p í sn í n á r o d n í c h s l o v a n s k ý c h do t i sku h o t o v ý c h ; z v l á š ­
t ě šťas tně s r b s k é z B u k a p ř e k l á d á . " 1 6 

Josef Jose fov ič Jungmann se pak j e š t ě n ě k o l i k r á t ve své korespondenci 

1 0 Tamtéž, předmluva, s. LI. 
1 1 C u r č i n , M . : Das serbische Volkslieder in der deutschen Literatur, Leipzig 1905, 

s. 151. 
1 2 Wiener Literatur Zeitung, Wien 1815. 
1 : 1 Praha 1817. Měl jsem však po ruce Hankovy písně a Prostonárodní srbská musa 

do Cech převedená. Vydal Jan M á c h a l . Praha 1918. Na s. 233—254 obsahuje 
překlady osmi srbských a dvou ruských l idových písní. Jedna z nich je přelože­
na z K a r a d ž i č o v y první sbírky (Přirozená svoboda — Pritodna sloboda), 
sedm z druhé Karadžičovy sbírky. Jsou to O knížeti Lazarovi, O sv. Mikuláši, 
Ovčák a děvčice, Tkanice a dívka, Fatimbegovič a jemu nesouzená, Mistrovi a Žá­
kovi. Junácké písně zastupovala píseň o Lazarovi a Fatinbegovičovi, k nimž se 
řadí i legendová píseň o sv. Mikulášovi. Ostatní patří k milostným l idovým pís­
ním. V. Hanka znal srbsky bohužel jen povrchně. Proto mnoha místům a slo­
v ů m neporozuměl a překládal je chybně, jindy otrocky, aniž porozuměl smyslu 
originálu. 

1 4 P a u 1, K.: Styky Josefa Dobrovského s představiteli slovanské vědy. Slovanský 
přehled 21, Praha 1929, s. 6. Viz též sb. Ceši a Jihoslované v minulosti. Od nej-
starHch dob do roku 1918. Praha 1975, s. 233. 

1 5 B i l ý, Fr.: Korespondence a zápisky Fr. L. Celakovského, I, seš. 2, Praha 1910, 
s. 175. 

1 8 J u n g m a n n, J. J . : Korespondence. K vydání připravila O. V o t o č k o v á -
- L a u e r m a n n o v á , Praha 1956, s. 76. 
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zmijňuje o „ p ř i s m a h l é m , n e v e l k é m m u ž i o j e d n é noze", o ; , š t ě d r é m a dob­
r é m č l o v ě k u " V u k u , jeho s b ě r a t e l s k é č innos t i i o s e t k á n í s n í m . T a k r o ­
k u 1823 Jungmann psa l : „ B y l zde V u k S t e f anov ič (.. .) Pov ída l , j ak v r a ­
k o u s k é m Srbsku V š a n á r o d n o s t zmizela — ale v H e r c e g o v i n ě , t am že 
kvete posud n á r o d n í b á s n i c t v í (...)• On ce lý ži je v n á r o d n í m b á s n i c t v í . " 1 7 

Ju l ius D o l a n s k ý p o z n a m e n á v á , že J . J . J ungmann poznal z j i žn í ch S l o ­
v a n ů k r o m ě V . S. K a r a d ž i č e t a k é d a l š í h o „ n e j p ř e d n ě j š í h o p ř e d s t a v i t e l e 
t ehde j š í s r b s k é v ě d y a poezie" — S i m u M i l u t i n o v i č e Sara j l i ju . Jeho s t r u č ­
nou charakter is t iku podal v roce 1827 takto: „ B y l t u Mi lu t inov ič , sk lada­
tel Serbianky, — J e l k u k n í ž e t i Milošovi , dostav u n ě h o dobrou s lužbu . 
Je v e l m i s i lný , p ě k n ý č lověk, tak j ako R e k y malujem, j en o n ě c o s t a t n ě j ­
š í . " 1 8 

D ě j i n a m i s l o v a n s k ý c h l i tera tur se systematicky z a b ý v a l P . J . Šafa ř ík , 
k t e r ý „ ž i v o t e m s v ý m ná lež í S l o v á k ů m , S r b ů m a C e c h ů m " — jak pozdě j i 
v ý s t i ž n ě napsal jeho v n u k Kons t an t in J i r e č e k . 1 9 O Š a f a ř í k o v ý c h z á s l u ­
h á c h o p o z n á n í j i h o s l o v a n s k ý c h (nejen s r b s k é , jak bychom se m o h l i do­
m n í v a t n a z á k l a d ě n á z v u jeho p ráce ) l i teratur n e j n o v ě j i z a svěceně po­
jednal Djordje K o s t i č . 2 0 Č e t n é c e n n é informace, ú s u d k y o l i t e r a t u ř e j i ho ­
s l o v a n s k ý c h n á r o d ů i h o d n o c e n í tvorby j e d n o t l i v ý c h l i t e r á r n í c h t v ů r c ů 
n a c h á z í m e v Š a f a ř í k o v ě korespondenci p ř e d e v š í m s F r a n t i š k e m Pa lac ­
k ý m , J á n e m K o l l á r e m a M a r t i n e m H a m u l j a k e m . 2 1 

Z a s v é h o d l o u h o l e t é h o pobytu v N o v é m Sadu (1819—1832), kde vedle 
S r b ů b y l i Němc i , M a ď a ř i , Rekové , A r m é n i , Slováci , Ž i d é aj. a kde by lo 
„hn ízdo Srbs tva" (jak psal J . Kol lá rov i ) , se P . J . Š a f a ř í k s e z n á m i l o sobně 
s mnoha s r b s k ý m i a da l š ími j i h o s l o v a n s k ý m i l i t e r á r n í m i a v ě d e c k ý m i 
t v ů r c i . M ě l m o ž n o s t p r a v i d e l n ě sledovat v ý v o j k u l t u r y a p í s e m n i c t v í 2 2 a 
obdivovat „ o p r a v d u p o e t i c k ý ž ivo t č e r s t v é h o s l o v a n s k é h o n á r o d u " — jak 
se s v ě ř o v a l F r . P a l a c k é m u . 2 3 

V N o v é m Sadu se Š a f a ř í k o s o b n ě s t ý k a l n a p ř . s V u k e m K a r a d ž i č e m , 
s arc ibiskupem k a r l o v i c k ý m Stefanem S t r a t i m i r o v i č e m , s L u k i j a n e m M^u-
š ickým, „ h v ě z d o u p r v n í ve l ikos t i v d ě j i n á c h s r b s k é l i te ra tury a o s v ě t y " 2 4 

se s v ý m g y m n a z i á l n í m kolegou Djordjem M a g a r a š e v i č e m a s mnoha d a l -

1 7 Tamtéž, s. 50. 
1 8 Tamtéž, s. 118. 
' " J i r e č e k , K . : P. J . Šafařík mezi Jihoslovany, Osvěta 1985, s. 2. 
2 0 K o s t i č , Dj.: Pavel J. Safarik o novo) srpskoj književnosti, Beograd 1988. Tam 

také literatura. Viz též sb. Ceši a Jihoslované v minulosti Praha 1975. Bibliogra­
fie českých a slovenských prací o P. J. Šafaříkovi z jubilejního roku 1961 i z ná­
sledujících dvou let je otištěna ve sb. Odkaz P. J. Šafaříka, Bratislava 1963, 
s. 255—257. 

21 Korespondence Pavla Josefa Šafaříka s FrantiSkem Palackým. K vydání připra­
vily V. B e c h y ň o v á , Z. H a u p t o v á , Praha 1961; Listy P. J. Safárika Mar­
tinu Hamvljakovi. Na vydanie připravil Augustin M a ť o v č f k , Martin 1965 aj. 

2 2 E m l e r , J . : Dopisy Paula Josefa Šafaříka Janu Kollárovi. Časopis muzea Krá­
lovství českého, Praha 1873, s. 144. 

2 3 Korespondence P. J. Šafaříka s Fr. Palackým, s. 40. Viz též J i r e č e k , K. : cit. 
dílo, s. 20. 

« J i r e č e k , K. : cit. dílo, s. 27. 
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š ími osobnostmi l i t e r á r n í h o , d u c h o v n í h o a o s v ě t o v é h o ž i v o t a . 2 5 Č e t n é do­
k l ady o tom n a c h á z í m e mj . v jeho korespondenci s F r . P a l a c k ý m , V Š a ­
f a ř í k o v ý c h l i t e r á r n ě h i s t o r i c k ý c h s tud i í ch , p ř e h l e d e c h a s t a t í c h i v kores­
pondenci s p ř á t e l i z a u j í m a l S i m a M i l u t i n o v i č Saraj l i ja v ý z n a m n é m í s t o . 
V dopise ze dne 29. prosince 1829 F r . P a l a c k é m u mj . p í še , že „o s r b s k é 
n a š í l i t e r a t u ř e m á l o p o t ě š e n ý c h z p r á v " m u m ů ž e podat. K r i t i z u j e obsah 
i j azyk Letopisu Mat i ce s r b s k é a t a k é „ l e n i v é h o redaktora", j í m ž t e n k r á t 
b y l prof. D j . M a g a r a š e v i č . „ N e m a j í S r b o v é d o b r ý c h s p i s o v a t e l ů " , pozna­
m e n á v á Ša fa ř ík , ale „l id r á d kupuje a č í t á " . 2 8 A p r o t o ž e L . M u š i c k i b y l 
od r o k u 1828 b iskupem v K a r l o v c í c h , t j . v C h a r v á t s k u , a V u k K a r a d ž i č 
v Zemunu , psal Š a f a ř í k F r . P a l a c k é m u o S. Mi lu t inov ičov i , že je to „ n e j -
lepš í s r b s k ý b á s n í k " , k t e r ý podle toho, co m u psal Kol lá r , „ s e b r a l h roma­
d u n á r o d n í c h p í sn í . A h l a v n ě je u tohoto t v ů r c e p ř i r o z e n á b á s n i c k á sí la 
s jakousi d ivokos t í a b e z v z d ě l a n o s t í smí šená , z á z r a č n ě na č t e n á ř e o u č i n k u -
je". Z á r o v e ň Š a f a ř í k l i tuje, že m u n e m ů ž e poslat pro jeho časopis „ k r á t k o u 
biograf i i tohoto n e o b y č e j n é h o m u ž e " . Sl ibuje však , že tak „uč in í (...) b u -
d o u c n ě " . 2 7 

V e s v é m d í le Geschichte der s lawischen Sprache und L i te ra tu r nach 
al len Munda r t en (1826), k t e r é m ů ž e m e mj . p o v a ž o v a t za jednu z n e j d ů -
lež i tě j š ích p r a c í o recepci j i h o s l o v a n s k é h o p í s emnic tv í , u v á d í Š a f a ř í k p ř e ­
d e v š í m t ř i j m é n a . Ved le L . M u s i c k é h o a V u k a K a r a d ž i č e p r á v ě S. M i l u t i -
nov iče Sara j l i ju . O d ě j i n á c h l i te ra tury J i h o s l o v a n ů pojednal Š a f a ř í k ve 
č t y ř e c h oddí lech . P sa l o d ě j i n á c h S l á v o s r b ů ř e c k é h o r i tu , do n i ch ř a d i l 
t a k é Bu lha ry , o p í s e m n i c t v í k a t o l i c k ý c h S l á v o s r b ů (Da lma t inců , B o s ň a n ú , 
S lovinců) , o c h a r v á t s k é (ka jkavské) l i t e r a t u ř e a o l i t e r a t u ř e s lov inské 
(windische Sprache) . 2 8 T e n k r á t i pozdě j i se Š a f a ř í k d o m n í v a l , ž e „ j a z y k t ř í 
plemen (Da lma t inců , C h a r v á t ů a S lov inců) je t o t o ž n ý se s r b s k ý m jazykem. 
V roce 1833 pak Š a f a ř í k psal o v š e c h j i žn ích Slovanech v č e t n ě S lov inců 
jako o „ i l l y r ských S lovanech" . 2 9 O V . K a r a d ž i č o v i a S. Mi lu t inov ičov i j a ­
ko o l i t e r á r n í c h t v ů r c í c h a s b ě r a t e l í c h l idové s lovesné tvorby pak Š a f a ř í k 
psal v p r ů b ě h u 30. a 40. let 19. s to le t í j e š t ě n ě k o l i k r á t . T a k se n a p ř . ve 
S l o v a n s k é m n á r o d o p i s u (1842) p ř i s t r u č n é m v ý k l a d u o l i t e r á r n í m v ý v o j i 
v 18. stol. a v p r v n í c h dese t i l e t í ch 19. s to le t í z m i ň u j e jak o Dosi tej i Ob ra -
dovičovi , tak t a k é o M u s i c k é m , K a r a d ž i č o v i a M i l u t i n o v i č o v i . 3 0 

Z á s l u h y P . J . Ša fa ř íka , v t é d o b ě n e j l e p š í h o znalce p í s e m n i c t v í s lovan­
s k ý c h n á r o d ů , o p o z n á n í j i h o s l o v a n s k é h o p í s emnic tv í , z e j m é n a pak dí la 
M u s i c k é h o , K a r a d ž i č o v a a Mi lu t inov ičova , jsou n e s p o r n é . Proto moh l 
p r á v e m napsat J . Ko l l á rov i , že „o s r b s k é l i t e r a t u ř e mohu ř íc i v í ce n e ž 

K Podrobněji tamtéž, s. 18 n. 
'x Korespondence P. J. Šafaříka s Fr. Palackým, s. 75. 
'•» Tamtéž, s. 75. 

2 8 J i r e č e k , K. : cit. dílo, s. 79. 
' a Tamtéž. 
3 0 Š a f a ř í k , P. J . : Slovanský národopis. K vydání připravila Hana H y n k o v á za 

spolupráce Josefa H ů r s k é h o a Luboše Ř e h á č k a , Praha 1955. 
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j i n o s t r a n n í l i t e r á to ř i . J á jsem ve l i kou p r a c í katalog s r b s k ý c h k n i h zhoto­
v i l , toulaje se od domu do domu a v š e c k o p ř e š ť á r a j e " . 3 1 

Š a f a ř í k o v o h o d n o c e n í j i h o s l o v a n s k é h o l i t e r á r n í h o procesu, jeho j ed ­
n o t l i v ý c h období , j e v ů a osobnos t í odpov ída lo s tupni poznán í , dostupnosti 
p r a m e n ů i t e h d e j š í m u u m ě l e c k é m u vkusu č t e n á ř ů . J ak v š a k D j . K o s t i č 
s p r á v n ě p o z n a m e n á v á , „ S a f a ř i k je b io jedan od p r v i h n a u č n i k a ko j i su 
intenzivni je počel i da se bave p r o u č a v a n j e m k n j i ž e v n e delatnosti u K n e ž e -
v i n i S r b i j i " . 3 2 O Š a f a ř í k o v ý c h z á s l u h á c h pro p o z n á n í tvorby S i m y M i l u -
t i nov iče Sara j l i j i Kos t i č p í š e : „ O n je za k r á t k o v ř e m e izvanredno upoznao 
sve d o b r é osobine, a l i i slabosti, ovog, po njemu, najboljeg srpskog pesnika. 
Osetio je S a f a ř i k izuzetnu p ě s n i č k u nadarenost Sime M i l u t i n o v i č a Saraj -
li je, ko ju je uvek p o d v l a č i o m a l i i njegove muke sa jez ikom i i z r a z o m . " 3 3 

P . J . Š a f a ř í k psal J . K o l l á r o v i v b ř e z n u 1827 mj . : „Ci jste v idě l i , č í ta l i 
S imeonu M i l u t i n o v i č a Serbianku, e p i c k é zpěvy , v L i p s k u 1826, 4 d í l y ? 
Ecce vates admirabi l is — jako z buka! Poezie to v ý b o r n á , j en ř e č sarajev-
sko-bosňacká , k tomu n o v o o b r a z n á , s m ě l e t v o ř e n á . Mez i t ím , jak n y n í 
svě t s toj í , Mi lu t i nov i č jest p ř e d n í poeta na s r b s k é m Parnasu, jest orel 
na s r b s k é m nebi, a v š i c k n i o s t a t n í (nebo Miš ick i už l i t e r á r n ě a b á s n i c k y 
u m ř e l ! ) s ú jen v r á n y a s t raky pod jeho o b l a k y . " 3 4 

P o d o b n ý m t ó n e m se p ta l Š a f a ř í k t a k é M a r t i n a H a m u l j a k a v dopise ze 
3. b ř e z n a 1827. D o p o r u č o v a l mu , aby si o p a t ř i l M i l u t i n o v i č u Serb ianku 
a s p o ň „ p r o s t á t u noti t iae" (pro informaci — id), p r o t o ž e je to „ v ý b o r n á 
poezie". N a v í c H a m u l j a k a informoval , že M i l u t i n o v i č v y d a l r o v n ě ž „ m e n ­
ší l y r i cké b á s n ě " . T a k é jeho v š a k u p o z o r ň o v a l na M i l u t i n o v i č ů v „ n e s l ý ­
c h a n ý " a „ n o v o k o v a n ý " j a z y k . 3 5 

T ř e b a ž e s i Š a f a ř í k ceni l M i l u t i n o v i č e ze v š e c h s r b s k ý c h b á s n í k ů n e j v í ­
ce, od p r v o t n í h o obdivu jeho b á s n i c k é h o talentu p ř e š e l ke k r i t i c k é m u 
h o d n o c e n í jeho poezie, k t e r é v y j á d ř i l v dopise F r . P a l a c k é m u ze 6. k v ě t n a 
1830: „ V ě ř í m V á m , že M i l u t i n o v i č o v ý m b á s n ě m n e r o z u m í t e — a n j i m 
ani m y zde n e r o z u m í m e , — ba snad i s á m spisovatel. U n ě h o mnoho poe­
t i ckého hmotu, ale bez formy. K d y b y b y l zůs t a l s e d l á k e m a básn i l jako 
slepci! Anebo studoval od m l á d í ! " 3 6 

U v e d e n é Š a f a ř í k o v o h o d n o c e n í se n á m m ů ž e z d á t z n a č n ě p ř í k r é , je 
v š a k podle m é h o n á z o r u v ý s t i ž n é a p r a v d i v é . A to i p ř e s t o , že t a k o v é 
h o d n o c e n í nenajdeme ani .v Geschichte der slawischen Sprache und L i t e ­
ratur nach al len Mundar ten , an i v pozdě j š ích Š a f a ř í k o v ý c h s t a t í ch , roz ­
p r a v á c h a p ř e h l e d e c h , t ýka j í c í ch se s l o v a n s k ý c h nebo j i h o s l o v a n s k ý c h 
l i teratur. Š a f a ř í k v ě n u j e Mi lu t inov ičov i zv l á š tn í m í s t o n a p ř . v P ř e h l e d u 
ne jnově j š í l i te ra tury i l l y r s k ý d h S l o v a n ů . T a m o n ě m píše , že „ jes t ibez 

3 1 V l č e k , J . : Medzi Váhom a Vltavou, Bratislava 1957, s. 311. 
:" K o s t i č , Dj.: cit. dílo, s. 92. 
3 3 Tamtéž, s. 78. 
1 4 V l č e k , J . : cit. dílo, s. 329. 
3 5 Listy P. J. Safárika Martinu Hamuljakovi, s. 107—108. 
'M Korespondence P. J. Šafaříka s Fr. Palackým, s. 79—80. 
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odporu p ř e d n í s r b s k ý b á s n í k ze strany c y r i l s k é " . 3 7 S t á l e jej p o v a ž u j e za 
n e j v ě t š í h o s r b s k é h o b á s n í k a a „ span i l ého genia" i p ře s to , že t r p í „ n e ­
dostatkem p ř í s l u š n é h o u č e n é h o v y c h o v á n í " a že m á p r o b l é m y s j azyko­
v ý m v y j a d ř o v á n í m . 3 8 

Š a f a ř í k ů v p ř e h l e d n e j n o v e j š í l i te ra tury i l y r s k ý c h S l o v a n ů po rok 1833 
b y l svou koncepc í a s v ý m obsahem jedinou p r a c í tohoto druhu, k t e r á o j i -
h o s l o v a n s k é l i t e r a t u ř e b y l a v t é d o b ě n a p s á n a . P ř e h l e d m ě l Š a f a ř í k ho­
t o v ý už koncem r o k u 1832. V dopise F . P a l a c k é m u z 13. prosince 1832 se 
z m i ň u j e , že „z í t ř e j š ího dne v y p r a v í m k V á m (...) n ě k t e r é z p r á v y a po­
j e d n á n í o l i t e r a t u ř e i l y r s k ý c h S l o v e n ů v , j m e n o v i t ě S r b ů v l a t i n s k é h o a 
ř e c k é h o o b ř a d u a C h o r v a t ů v (o v i n d i c k ý c h S lovenc ích b u d o u c n ě ) " . 3 9 O u ž i ­
tečnos t i , p o t ř e b n o s t i a a k t u á l n o s t i p o d o b n é p r á c e svědč í i to, že v y š l a 
v t e m ž e roce (1833) t a k é srbsky na t ř i p o k r a č o v á n í v Letopise Mat ice srb­
s k é . 4 0 O v š e m v souladu s o b r o z e n s k ý m c h á p á n í m ú l o h y p ř e k l a d u , j ak j i 
o s t a t n ě z n á m e z č e s k é h o p r o s t ř e d í . P ř e k l a d a t e l to t i ž (v tomto p ř í p a d ě Teo­
dor Pavlovic) a k t i v n ě zasahoval do Š a f a ř í k o v a textu, d o p l ň o v a l jej a k o ­
mentoval . V s t o u p i l tak mez i autora textu a p ř í j e m c e (č tenáře ) a prosa­
zoval v k o m u n i k a č n í m procesu svoje znalosti, svoje c h á p á n í a h o d n o c e n í 
a formuloval svoje n á z o r y . 4 1 T a k n a p ř . T. Pav lov ic v p r v n í čás t i Š a f a ř í ­
kovy rozpravy in tervenoval n ě k o l i k r á t p o z n á m k a m i , k o m e n t á ř i , v y n e -
c h á v k a m i textu a d o p l ň k y a dokonce v n ě k o l i k a p ř í p a d e c h v y s l o v i l t a k é 
svůj nesouhlas se Š a f a ř í k o v ý m h o d n o c e n í m j e v ů . Pav lov ic m ě l n a p ř . v ý ­
hrady prot i ú v o d u k n e j n o v e j š í knize S i m y Mi lu t i nov iče Sara j l i j i P j eva -
ni ja cernogorska i h e r c e g o v a č k a . Proto dodal : „ S dodatim izjasnenijama 
koja č i t a t e l j a v y š e sbune neg š to osvestiti m o g u . " 4 2 

P ř e h l e d , v n ě m ž „se projevuje sociologický rys posuzován í l i t e r á r n í h o 
v ý v o j e " , 4 3 b y l pos l edn í rozsáh le j š í Š a f a ř í k o v o u p r a c í o j i h o s l o v a n s k é m 
p í semnic tv í , kterou napsal p ř e d s v ý m odchodem z N o v é h o Sadu do P rahy . 
V Praze už n e m ě l tak b o h a t é a b e z p r o s t ř e d n í informace o n o v ý c h j i ho -
s l o v a n s k ý c h l i t e r a t u r á c h . Proto se s o u s t ř e d i l na s tud ium s t ř e d o v ě k ý c h 
l i t e r á r n í c h a k u l t u r n í c h p a m á t e k . N e p ř e s t a l se v š a k z a j í m a t o dí lo V u k a 
K a r a d ž i č e , o n ě m ž re fe rova l . 4 4 S v ů j zá j em o K a r a d ž i č o v o dí lo Š a f a ř í k za­
vrš i l r e cenz í na jeho k n i h u Montenegro und die Montenegr iner (1837), 

3 7 S a f a ř í k, P. J . : Přehled nejnovejší literatury illyrských Slovenův. Časopis Čes­
kého muzea, roč. 7, sv. 1, s. 3—55. Dj. K o s t i č v cit. díle, s. 90, uvádí nepřesné 
informace. 

3 8 Tamtéž, s. 42. 
3 9 Korespondence P. J. Šafaříka s Fr. Palackým, s. 141. 
4 0 K o s t i č, Dj.: cit. dílo, s. 81. 
4 1 M a c u r a , V.: cit. dílo, s. 71—72. 
4 2 K o s t i č, Dj.: cit. dílo, s. 93, pozn. 95. 
< : ) B e c h y ň o v á , V.: Pavel Josef Šafařík jako historik a kritik jihoslovanských 

literatur. In: Literárně vztahy Slovákov a južných Slovanov, Bratislava 1968, 
s. 133. 

4 4 P a u 1, K. : P. J. Šafařík a Vuk Stefanovié Karadžič. Slávia, č. 8, Praha 1929, čís. 3, 
s. 551—584; též Č e r n á , M . : Češka stampa o Vuku za njegova života. Kovčežič, 
knj. 6, Beograd 1984, s. 58—67. 



40 Ivan DOROVSKÝ 

v n í ž z d ů r a z n i l K a r a d ž i č o v y v š e s t r a n n é znalosti o Č e r n é H o ř e a je j í l i ­
d o v é s lovesné t v o r b ě a z á r o v e ň upozorn i l na č e t n é n e p ř e s n o s t i , k t e r é se 
ob jevu j í v o d b o r n é a ces top i sné l i t e r a t u ř e o t é t o z e m i . 4 5 Š a f a ř í k doporu­
čoval , aby k n i h a v y š l a t a k é česky, což se b o h u ž e l n i k d y nereal izovalo . 4 6 

V k r a t š í c h č lánc ích a b ib l iog ra f i ckých p ř e h l e d e c h , k t e r é Š a f a ř í k o ne j -
nově j š í i l y r s k é l i t e r a t u ř e a o d ě j i n á c h s r b s k é l i te ra tury u v e ř e j ň o v a l v Ost 
und West, p o d á v a l sp í še ce lkový obraz k u l t u r n í h o a n á r o d n í h o ž ivo ta než 
h o d n o c e n í l i t e r á r n í c h osobnos t í či j e v ů . 4 7 V informaci o časop i su Vče la se 
z m i ň u j e m j . t éž o Mi lu t inov ičov i , k t e r ý se „ z a b ý v á v y d á v á n í m s v ý c h k n i h 
v L i p s k u " . 4 8 V n ě m e c k y p s a n é m K r á t k é m n á s t i n u dě j i n s r b s k é l i t e ra ­
tu ry do r o k u 1835 Š a f a ř í k m j . in formoval o v y d á n í dě l Dositeje Obrado-
viče a upozorni l , že vyš lo n o v é v y d á n í M i l u t i n o v i č o v ý c h k n i h Pjevanja 
cernogorska i h e r c e g o v a č k a a Istorija Crne Gore, k t e r á m á „ v e l k ý v ý ­
znam", p r o t o ž e obsahuje s t a r é l i s t i n y . 4 9 

Š a f a ř í k ů v m n o h a l e t ý t r v a l ý z á j e m o slovanskou l idovou slovesnou tvor ­
b u v y v r c h o l i l m j . B ib l i og ra f i ckým p ř e h l e d e m s b í r e k s l o v a n s k ý c h n á r o d ­
n í c h p í s n í 5 0 a j e j í m o c e n ě n í m v S l o v a n s k ý c h s t a r o ž i t n o s t e c h a v S lovan ­
s k é m n á r o d o p i s u . V u v e d e n é m p ř e h l e d u se nemohl Ša fa ř ík n e z m í n i t o M i ­
lu t i nov i čových z á s l u h á c h v tomto s m ě r u . U v e d l b ib l iogra f ický z á z n a m 
dvou v y d á n í M i l u t i n o v i č o v ý c h č e r n o h o r s k ý c h a h e r c e g o v s k ý c h p í sn í i v y ­
d á n í jeho dě j i n Č e r n é H o r y z r o k u 1835, k t e r é obsahuje t a k é sedm j u n á c -
k ý c h p í sn í . P o d k a ž d ý m t i tulem, p ř e l o ž e n ý m do n ě m č i n y , n e c h y b ě j í s t r u č ­
n é Š a f a ř í k o v y p o z n á m k y . 

V S l o v a n s k é m n á r o d o p i s u Š a f a ř í k v s t r u č n é m n á s t i n u n o v é s r b s k é l i ­
teratury uved l z á s l u h y Dositeje O b r a d o v i č e , L u k i j a n a M u s i c k é h o a V u k a 
K a r a d ž i č e a dodal, že s v ý m z á j m e m o l idové p í s n ě s i „zas louží pozornosti" 
t a k é S i m a Mi lu t i nov i č Saraj l i ja , autor s b í r k y č e r n o h o r s k ý c h a hercegov­
s k ý c h l i d o v ý c h p í s n í . 5 1 

V e t ř e t í m svazku Dě j in j i h o s l o v a n s k é l i te ra tury (Geschichte der s i id -
s lawischen Literatur) , k t e r é Josef J i r e č e k v y d a l až po a u t o r o v ě smr t i 
(1865), pojednal Š a f a ř í k o d ě j i n á c h s r b s k é l i tera tury (Geschichte der ser-
bischen Li tera tur) . S o u č a s n á če ská l i t e r á r n ě h i s to r i cká v ě d a p o v a ž u j e to-

45 Montenegro und dle Montenegriner. Ein Beitrag ZUT Kenntniss der europáischen 
Túrkei und des serbischen Volkes. Stuttgart - Tubingen 1837, Časopis Českého mu­
zea, II, 1837, s. 368—370. Viz K a r a d ž i č , V.: O Crnoj Gori. Razni spiši. Prire-
dio Golub D o b r a š i n o v i č , Beograd 1972, s. 620—621. 

4 6 Popularizaci Karadžičovy knihy v českém prostředí se ujal J. S. T o m í č e k , 
který ^uveřejnil z jeho knihy v časopise Vlastimil pět výňatků. Viz Č e r n á , M . : 
cit. dílo, s. 63—64; sb. Češi a Jihoslované v minulosti, s. 277. 

4 7 B e c h y ň o v á , V.: cit. dílo, s. 133. 
4 8 S a f a r i k, P. J . : Notizen, Ost und West, Prag 1837, čís. 4, s. 32. Též K o s t i č, Dj.: 

cit. dílo, s. 101. 
4 9 S a f a r i k , P. J . : Literní zprávy ze Slovenska. Časopis Českého muzea 1838, 

s. 102—107. Byl přetištěn též německy: Mittheilungen uber slawische Literatur, 
Ost und West, Praha 1838, čís. 44, s. 182; čís. 45, s. 186; čís. 46, s. 196. 

5 0 Š a f a ř í k , P. J . : Bibliografický přehled slovanských národních písní, Časopis 
Českého muzea 1838, s. 545—561. 

5 1 Š a f a ř í k , P. J . : Slovanský národopis. K vydání připravila Hana H y n k o v á 
za spolupráce Josefa H ů r s k é h o a Luboše Ř e h á č k a , Praha 1955, s. 65. 
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to „ m o n u m e n t á l n í torzo" za „ n e j z a j í m a v ě j š í " a t a k é „ n e j c e n n ě j š í " Š a f a ­
ř í k o v o l i t e r á r n ě h i s t o r i c k é d í l o . 5 2 Š a f a ř í k to t iž koncem d v a c á t ý c h a po­
č á t k e m t ř i c á t ý c h let, (d íky s v é m u p ů s o b e n í v N o v é m Sadu) k d y pracoval 
na rukopisu p r á c e o d ě j i n á c h s r b s k é l i teratury, s h r o m á ž d i l t a k o v é m n o ž ­
s tv í b ib l iogra f ických , b iog ra f i ckých a da l š ích i n f o r m a c í o s r b s k ý c h auto­
rech a l i t e r á r n í m vývo j i , jako n ikdo z ciz ích i d o m á c í c h a u t o r ů p ř e d 
n í m . 5 3 

V d ě j i n á c h s r b s k é l i te ra tury us i loval Š a f a ř í k o ne jobsáh le j š í prezenta­
c i a u t o r ů 18. a p r v n í c h dese t i l e t í 19. s to le t í . P ř i t o m jsou f ak tog ra f i cké 
ú d a j e o j e d n o t l i v ý c h t v ů r c í c h p ř e b í r á n y z r ů z n ý c h p r a m e n ů . Ne jv í ce i n ­
fo rmac í p o d á v á n a p ř . o Jovanu Raj ičovi , Dosi te j i O b r a d o v i č o v i a S i m u 
Mi lu t inov ičov i . Ved le ú d a j ů o V u k u K a r a d ž i č o v i je n e j ú p l n ě j š í a v y č e r ­
páva j íc í ž ivotopis S i m y M i l u t i n o v i č e . P a t r n ě proto, že t é m ě ř zcela p ř e v z a l 
vše z č l ánku , k t e r ý v y š e l v roce 1831 v M n i c h o v ě . 5 4 

V e s v ý c h d ě j i n á c h j i h o s l o v a n s k é l i teratury, k t e r é p ř e d s t a v u j í j i s tý 
zv lá š tn í b io -b ib l iogra f i cký l i t e r á r n í s lovník , v y s l o v i l Š a f a ř í k s v é n á z o r y 
na s o u d o b ý l i t e r á r n í v ý v o j a na l i t e r á r n í s n a ž e n í t e h d e j š í c h n e j v ý r a z n ě j -
š ích j i h o s l o v a n s k ý c h l i t e r á r n í c h t v ů r c ů . Poznamenejme, že P . J . Šafa ř ík , 
k t e r ý ve s v é m v ý k l a d u položi l h l a v n í d ů r a z p ř e d e v š í m na autory p o c h á ­
zející z j i žn í čás t i Uher , u v š e c h p o u k á z a l na p r o b l é m jazyka, s n í m ž se 
p o t ý k a l i a uved l č e t n á n e d o r o z u m ě n í , j a k á v y v o l a l a V u k o v a j a z y k o v á re­
forma. Teprve po n á v r a t u do P r a h y se v š a k m o h l o t e v ř e n ě vys lov i t za 
V u k o v u jazykovou a pravopisnou reformu, neboť nemusel b r á t ohled na 
n o v o s a d s k é p r a v o s l a v n é duchovenstvo. Š a f a ř í k b y l p ř i t o m pro t i př í l iě 
r a s a n t n í m u V u k o v u postupu p ř i z a v á d ě n í s r b s k é h o l i dového j azyka do 
p s a n é l i tera tury. T ř e b a ž e pojednal o k a ž d é s l o v a n s k é l i t e r a t u ř e ve zv lá š t ­
n í m oddí le , Š a f a ř í k s t á l e j e š t ě c h á p a l s l o v a n s k é l i tera tury jako jeden ce­
lek „v duchu s l o v a n s k ý c h p ř e d s t a v K o l l á r o v ý c h " . 5 5 

N a s v ý c h ces t ách do L i p s k a se S i m a Mi lu t i nov i č zastavi l n ě k o l i k r á t t a ­
k é v Praze, kde se s e z n á m i l s mnoha č e s k ý m i spisovateli a vědc i . Spisova­
tel J akub M a l ý n a p ř . v z p o m í n á na s v é s e t k á n í s J ihos lovany v d o b ě v o ­
j e n s k é s l u ž b y a na s e z n á m e n í se S i m o u M i l u t i n o v i č e m . 5 6 J ak „ m l a d ý p ra -
porečn ík , r od i lý S rb z Hranice , u v ě d o m ě l ý S lovan B . " , p í še Malý , tak ta­
k é n a d p o r u č í k S t o k l i n (seznamovali jsvé v o j e n s k é p ř á t e l e „bl íže s b á s ­
n i c t v í m i s hudbou j ihoslovanskou". S tok l in j i m p r ý zp íva l s r b s k é l idové 
p í s n ě a v y p r á v ě l j i m „ n á r o d n í p o v í d a č k y obsahu n ě k d y dosti z a j í m a v é ­
ho". A t a k é d í k y S tok l inov i m o h l i od „ n ě k o l i k a v y s o k ý c h , k o s t n a t ý c h a 
v y s m a h l ý c h D a l m a t i n c ů " p o p r v é s lyše t „ j e d n o t v á r n é a p ř e c e d o j í m a v é 
z v u k y s r b s k ý c h b o h a t ý r s k ý c h z p ě v ů n á r o d n í c h " . 5 7 O d „ J i h o s l o v a n ů " se 
p r ý dokonce češt í důs to jn íc i uči l i „ j i h o s l o v a n s k y " . 

u B e c h y ň o v á , V.: cit. dílo, s. 129. 
0 3 K o s t i é, Dj.: cit. dílo, s. 155. 
5 4 Der serbische Dichter Symeon Milutinovics, Das Ausland, Munchen 1831, čís. 177, 

s. 705—706; čís. 178, s. 710—711. 
6 5 B e c h y ň o v á , V.: cit. dílo, s. 128. 
5 6 M a l ý , J . : Vzpomínky i úvahy starého vlastence, Praha 1872. 
5 7 Tamtéž, s. 86. 
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„I pozdě j i č a s to s t ý k a l jsem se s v y n i k a j í c í m i S lovany P r a h u n a v š t ě ­
v u j í c í m i , " v z p o m í n a l J . M a l ý . „ Z t ě c h b y l pro mne j e d n í m z n e j z a j í m a ­
vě j š ích z j evů s r b s k ý b á s n í k S i m o n Mi lu t inov ič , b ý v a l ý s e k r e t á ř k n í ž e t e 
Mi loše" . J akub M a l ý pak p o d r o b n ě líčí, j ak se na podzim r o k u 1837 s M i -
l u t i n o v i č e m v Praze s eznámi l . „Mi lu t i nov ič b y l hospodou u Z l a t é h o an­
dě la v C e l e t n é u l i c i , a k d y ž jsem jej navš t ív i l , u v í t a l mne s r d e č n ě . " M i -
h i t inov icovu postavu a c h o v á n í pak popsal M a l ý takto: „ P o m y s l e t e s i 
m a l é h o a s lož i tého m u ž e s v y s o k ý m čelem, v z e z ř e n í v l í d n é h o a p ř í j e m n é ­
ho, v n á r o d n í m k r o j i s r b s k é m , j m e n o v i t ě v š i r o k ý c h p l u n d r á c h , k t e r ý 
n e m ů ž e an i c h v i l k u p o k o j n ě stati, n ý b r ž r y c h l ý m i k r o k y p ř e c h á z í p ř e s 
pokoj, a k a ž d á ž i lka v n ě m hraje a z ú s t v ý m l u v n ý proud řeč i se l ine — 
a m á t e M i l u t i n o v i č e " . J . M a l ý se od M i l u t i n o v i c e d o v ě d ě l o „ n e u t ě š e ­
n é m obrazu s r b s k ý c h p o m ě r ů " , kde „ ješ tě v šecko jest nehotovo". B á s n í ­
kovo v y p r á v ě n í o s v é zemi bylo dosti s m u t n é , neboť zde „mez i l idem po-
l o b a r b a r s k ý m " v l á d n o u o r i e n t á l n í z p ů s o b y a ku j í se p ik le . „ B y l to m i l ý 
večer , k t e r ý jsem s t r á v i l s M i l u t i n o v i č e m , j e n ž se svou p ř í t o m n o s t í , ve ­
selost í m y s l i a n e u s t á l o u pohyb l i vos t í uč in i l na mne dojem n e h y n o u c í " — 
konč í J akub M a l ý s v é v z p o m í n k y na s r b s k é h o b á s n í k a . 5 8 

O S i m u Mi lu t inov ičov i Saraj l i j o v i se v ě d ě l o v č e s k é m k u l t u r n í m pro­
s t ř ed í t a k é v da l š ích dese t i l e t í ch . Psalo se o n ě m , že je to z n a m e n i t ý b á s ­
n ík a s b ě r a t e l s r b s k ý c h l i d o v ý c h p í sn í a že je autorem „ h r d i n s k é b á s n ě 
z bo jů za osvobozen í Srbska Srbi janka, k t e r á upoutala i pozornost Goet-
hovu" . 

Už t é m ě ř sto p a d e s á t let se v s r b s k é l i t e r á r n í h is tor i i š í ř í m y l n ý názor , 
že M i l u t i n o v i č o v u Srb i j anku pře lož i l do n ě m č i n y N ě m e c K a r l Herlossohn. 
S k u t e č n o s t je v š a k zcela j i ná . Z a s v é h o pobytu v L i p s k u se Mi lu t i nov i č 
r o k u 1825 s e z n á m i l s K a r l e m Herlossohnem — H e r l o š e m (1804—1849). 
B y l to sice l ipský rodák , f i lozof i i v š a k s tudoval v Praze, pak poby l mj . t ř i 
r oky ve V í d n i a r o k u 1823 se v r á t i l do P rahy , kde p ů s o b i l j ako uč i t e l . 
H e r l o š zna l v ý b o r n ě nejen česky, n ý b r ž m ě l p ř e h l e d t a k é o j i n ý c h s lo­
v a n s k ý c h j azyc ích . S v é novely a h i s to r i cké r o m á n y sice psal n ě m e c k y , ale 
n á m ě t y č e r p a l z č e s k ý c h dě j i n a insp i roval se d í ly č e s k ý c h a u t o r ů . 

K d y ž se r o k u 1825 K . H e r l o š v r á t i l do L ipska , s e z n á m i l se zde se S i -
mou Mi lu t i nov i č e m . H e r l o š o v y v z p o m í n k y na jeho s tyky se s r b s k ý m b á s ­
n í k e m reprodukoval pak K a r e l Sabina v n á s t i n u H e r l o š o v a ž i v o t o p i s u . 5 9 

„ S e z n á m i v se se mnou (.. .), zvěděl , že jsem Cech a že jsem ve V í d n i 
i s j i n ý m i s l o v a n s k ý m i j a z y k y z a n á š e l se" — v z p o m í n a l H e r l o š . „ Ž á d a l 
mne, abych ho navš t ív i l , že spolu se o p ř e k l a d p o k u s í m e , a pů jde - l i to, 
že m i d á d u k á t za arch. V y s k o č i v r ados t í , p ř i s l íb i l j s em" . 6 0 

K a r e l H e r l o š v y p r á v ě l , jak t ě ž k o se j i m s r b s k é v e r š e do n ě m č i n y p ř e ­
k láda ly , p r o t o ž e n e m ě l i ž á d n ý s r b s k o - n ě m e c k ý s lovn ík a muse l i s i v y p o ­
m á h a t s l o v n í k e m „ r u s k ý m a č e s k ý m " i p ře s to , že M i l u t i n o v i č „ m l u v i l s i -

5 8 Tamtéž, s. 99. 
5 9 S a b i n a, K.: Karel Herloš. Vybrané spisy, sv. III. K vydání připravil Jan T h o n, 

Praha 1916, s. 232—261. 
6 0 Tamtéž, s. 243. 
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ce hb i t ě , ale n e p r a v i d e l n ě n ě m e c k y " . „ P o p ě t i d l o u h ý c h h o d i n á c h jsme 
ukonč i l i p r v n í zpěv , asi č t y ř i t i š t ě n é s t r á n k y . (.. .) A tak to šlo t ř i d n y . " 6 1 

Ze Sabinova v ý k l a d u je p a t r n ý H e r l o š ů v vz tah k J i h o s l o v a n ů m , k t e r ý 
se pro jev i l m j . d v o u s v a z k o v ý m r o m á n e m Č e r n o h o r c i a p ř e k l á d á n í m srb­
s k ý c h l idově s l o v e s n ý c h t e x t ů do n ě m č i n y . „Ale v y p r a v o v a l m i ( M i l u t i -
nov ič — pozn. moje; ID) p ř i d e n n í c h n a š i c h s c h ů z k á c h vše l i j aké historie, 
b á c h o r k y a p o v ě s t i s rb ské , j ež jsem si p i l n ě zapisoval a do Baumgar tne-
r o v ý c h m ó d n í c h nov in posí la l . P a k m i b y l n á p o m o c n ý u p ř e k l á d á n í vě t š í 
s r b s k é b á s n ě P o v s t á n í D a y i ze s b í r k y V u k a S te fanoviče , k t e r o u ž jsem do 
Morgenbla t tu pos l a l " . 6 2 

Podle s r b s k é h o rukopisu p a n í M a r i e Mi lu t inov ičové , „ v d o v y Š i m o n o ­
vy , l a s k a v ě z a s l a n é h o , " 6 3 v y p s a l r o k u 1853 v t ý d e n í k u L u m í r „ p e s t r é ž i ­
v o t n í osudy b á s n í k o v y " L u d v í k Ri t tersberg (1809—1858). B y l skladate­
lem, u č i t e l e m zpěvu , autorem h i s t o r i c k ý c h p r a c í o d b o r n ý c h i beletr ist ic­
k ý c h . P sa l n a p ř . do časop i su Ost und West, K v ě t ů , Časop i su Č e s k é h o m u ­
zea, Vče ly aj. R o k u 1853 b y l redaktorem Agramer Zei tung. P r a v d ě p o ­
d o b n ě p r á v ě v Z á h ř e b u se m u poda ř i l o z í ska t od M i l u t i n o v i č o v y vdovy 
p o d r o b n ý b á s n í k ů v ž ivo top i s . P ř i n á š í b o h a t é f a k t i c k é informace a m í s t y 
m á o b r a n n ý charakter. T ř e b a ž e L . Ri t tersberg p íše , že b á s n í k ů v ž ivo top i s 
napsala jeho m a n ž e l k a , d o m n í v á m se, že b y l (aspoň v h r u b ý c h rysech) 
s e p s á n p ř e c e j en S i m o u (Milut inovičem. Jeho ž e n a jej o v š e m s ne jvě t š í 
p r a v d ě p o d o b n o s t í dopln i la o obrannou pasáž pro t i p o m l u v á m . 

L u d v í k Ri t tersberg p o v a ž o v a l za n e z b y t n é doplni t b á s n í k ů v ž ivo top is 
o b s á h l ý m z á v ě r e m . V n ě m u p o z o r ň o v a l č t e n á ř e , že M i l u t i n o v i č ů v ž ivo t 
b y l „ n e o b y č e j n ě d o b r o d r u ž n ý " a že by „oup lné , z e v r u b n é p o p s á n í b o u ř ­
l ivě z m í t a n é h o ž ivoby t í tohoto v ý t e č n í k a s l o v a n s k é h o ve l iko lepé dí lo po-
skytnout i mohlo, j e m u ž by co do za j ímavos t i a rozmanitost i sotva k t e r ý 
r o m á n se v y r o v n a l " . 6 4 

Č e s k ý m č t e n á ř ů m n e c h t ě l Ri t tsberg z a m l č e t t a k é n ě k t e r é j emu „ ú s t ­
n ě sdě l ené podrobnosti" o b á s n í k o v ě ž ivo tě a t a k é posky t l z á k l a d n í i n ­
formace o jeho „ d ů s t o j n é d r u ž c e " , k t e r á m u „ v jeho v l a s t n í c h v e r š í c h 
j i s t á s lova i obraty podle v k u s u s v é h o p ř e p r a c o v á v a l a , i p ř e svědč i l se ne 
bez pod iven í , že jeho v e r š e p ř i t ě c h t o z m ě n á c h jenom z í s k a l y " . 6 5 

Rit tersbergovy d o p l ň k y b á s n í k o v a ž ivo top i su m ě l y za cíl j e š t ě v íce 
zdů razn i t , že „Mi lu t i nov i čova dí la v y n i k a j í bod ros t í c i tu , b y s t r o s t í ducha, 
smě lou , fvznešenou o b r a z o t v o r n o s t í a nad m í r u v ř e l o u l á sk o u k n á r o d u 
i v las t i " . A to ho s t a v ě l o „ d o p r v n í ř a d y v ě š t c ů s l o v a n s k ý c h " . 6 6 

N e n í m i z n á m o , že by p o d o b n ý M i l u t i n o v i č ů v ž ivo top is s tak v y s o k ý m 
h o d n o c e n í m jeho č innos t i a jeho b á s n i c k é h o d í la (o s b ě r a t e l s k é č innos t i 
v oblast i l i d o v ý c h p í sn í n e n í v ž ivo top i se an i v dop lňc í ch k n ě m u ž á d n á 

B 1 Tamtéž. 
6 2 Tamtéž, s. 244. 
6 3 R i 11 e r s b e r g, L . : Simon Milutinovič, Životopisný nástin. Lumír, roč. III., Pra­

ha 1853, s. 61—63; 83—85. 
M Tamtéž, s. 84. 
6 5 Tamtéž, s. 85. 
m Tamtéž, s. 84. 
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z m í n k a ) v y š e l v j i n é s l o v a n s k é zemi, ať už za b á s n í k o v a ž ivo ta nebo po je ­
ho smr t i . 

J m é n o s a r a j e v s k é h o r o d á k a by lo u v á d ě n o v p ř e h l e d u j i h o s l o v a n s k ý c h 
l i teratur v n a u č n ý c h s l o v n í c í c h , 6 7 k o m p e n d i í c h dě j i n s l o v a n s k ý c h l i t e ra ­
t u r 8 8 nebo v n e j n o v ě j š í c h lex ikonech „ sp i sova t e lů s v ě t a " . 6 9 

Z á v ě r e m m ů ž e m e říci , že m n o z í češ t í vlastenci se s eznámi l i se srb­
s k ý m b á s n í k e m osobně v d o b ě jeho n á v š t ě v P r a h y ve 20. a 30. letech 
19. s t o l e t í 7 0 a o b r o z e n s k á inteligence znala Mi lu t i nov i čovo b á s n i c k é a 
s b ě r a t e l s k é dí lo . O b d i v n é i k r i t i c k y je hodnot i l z e j m é n a P . J . Ša fa ř ík . 
S v ů j vztah k Mi lu t i nov i čov i a k jeho b á s n i c k é t v o r b ě v š a k v y j á d ř i l i t a k é 
n a p ř . F r . P a l a c k ý , J . J . Jungmann, J . Ko l l á r a E . S t ú r . Ved le V u k a K a ­
radž iče , J . Kopi t a ra , L j . Gaje aj. p a t ř i l S i m a M i l u t i n o v i č Saraj l i ja k v ý ­
z n a m n ý m p ř e d s t a v i t e l ů m ě e s k o - s l o v e n s k o - j i h o s l o v a n s k ý c h k u l t u r n í c h sty­
k ů v p r v n í po lov ině m i n u l é h o s to le t í . 

CI1MA MMJiyTMHOBMH y HEXOB M CJIOBAKOB 

B CBoeň crane aBTop HU^CT OTOCT Ha B o n p o c u o TOM, HTO SHanu B nemcKOM o6iue-
CTBC Toro BpeMCHM o cepGcicoM (ioxHOCJiaB«iCKOM) n á p o j e , e ro A B U K C (aabiicax), JiMrepa-
Type M HapoflHO-no3TH«jecKOM TBopqecnie. Bojiee noflpoGHo aHanwaMpyioTCH oTHOnieioift 
npeflCTaBMTeJieň neoiCKOH H cnoBaoKOH cJ iaBHcnuai npou i j io ro Bexa (ocoSeHHo fó. JJo-
OpOBCKOro, <t>. JI. MeJiaKOBCKoro, íi. Ji. KDHTMaHHa, n. ft. UJacpapnica M flp.) c IOWHWMM 
cJiaB«HaMH H H X Barjumw Ha KDacHOCJiaB«HCKyio jiHTepaTypy. AeTanuio npocnexaiBaioTCfl 
O T 3 U B H o C H M C MdJiyTHHOBHHc B jiMTepaTypHO-HCTOpH<iecKHX CTaTBKx, o é a o p a x , B nepe-
micKe, B n e n a ™ H B MeMyapHOň jiHTepaType, B 9HnHKJionef ln iecro íx nocoSmot M JIMCCH-
KOHax, oGpamaerc* BHHMaHHC Ha TO, C x e M no3HaKOMHJic« MHJryniHOBMH BO BpeMX CBOHX 
nocemeHHí i r i p a r n B 20-UX H 30-WX r o g a x XIX Beica. OcoCoe BHHMamie y^eJiHer a s r o p 
TpyflaM IlIacpapMKa o c e p 6 c K o ň jiHTepaType M ero nojioHorrejibHMM u K P M T M I C C K H M 
oueHxaM n o s T O i e c K o r o T B o p i e c r a a C H M U MHJiyTMHOBHia. B c r a n e OTMeiaeTc« cyme-
CTBCHHUM BKJiafl l emcKO-HeMenKoro aBTopa K a p n a Xep j ioccoHa-Xepj ion ia B nepeBOfl 
.CepCHHHKH* C H M H MwjiyTMHOBHqa Ha HeM«qKMM H3UK. A B T O P n o f l i e p K H B a e r ra ioKe 
cpaKT, vto B 1853 rof ly B HeuicKoň n e i a i T i B u u u i a o6 innpHan BworpacpMH cepficKoro noa-

ra . H H B KaKoň flpyroň cnaBXHCKOú crpaHe H H npw X O O H M M H J i y n i H O B H i a , H H nocjie 
ero cMepTM no,no6Hbie nyCnnicauiu i He noxBMJiMCb. 

^eu iCKaj i H cJiOBauKaji HHTeJiJiHreHUH« nepwofla Hau.noHam.Horo BoapoxcfleHMa 3Hajia 
nosTMiecKoe TBOPMCCTBO H co6npaTeji&cicyio fleirreJibHOCTb C H M M MHJiyTHHOBHHa. BiwecTe 
c B. KapaflxaiHOM, B. KonHTapoM, JI. TaeM M flp. OH npHHaflJie*HT K BbiflaioiUMMC* 
npe^CTaBHTejiAM leiHCKO-cnoBauKO-KHKHOCJiaBJíHCKMx KyjibTypHbrx cBraeft n e p s o ň IIOJIOBH-
Hbi npouiJ ioro BeKa. 

« Ottův Slovník naučný, sv. XIII, Praha 1898, s. 361—506. 
M á c h a l , J . : Slovanské literatury, I-III, Praha 1922—1929. 

8 9 Malá encyklopédia spisovatelov světa. Spracoval kolektiv autorov. Zostavovatel 
Ján J u r í č e k, Bratislava 1978, s. 380. 

7 0 Ceši a Jihoslované v minulosti, s. 239. 
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